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Brief history / Perspettiva storika

fil-qosor

 Portal available since 2009

 The fruit of several projects 
(Institute of Linguistics, Dept. 
of Intelligent Computer 
Systems, Centre for English 
Language Proficiency…)

 MaltiLex

 MLRS Project

 METANET4U

 CLEM

 …

 A “permanent project”

 Portal disponibbli mill-2009

 Frott ta’ diversi proġetti (Ist. 
Lingwistika, Dip. Sistemi
Intelliġenti tal-Kompjuter, 
Ċentru għall-Profiċjenza fl-
Ingliż…)

 Maltlex

 Proġett MLRS

 METANET4U

 CLEM

 “Proġett permanenti”
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Lexical Resources/Riżorsi Lessikali

Ġabra

 Online Maltese-English dictionary, full-
form

 Initiated by John Camilleri, from 
academic sources by M. Spagnol, L. 
Ellul, etc

 Automatic generation

 More sources since.

Dizzjunarju tal-Malti

 Since 2015, the focus of a research 
project to make Ġabra a public 
resource

 Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti 
(especially: the ICT sub-committee)

 Institute of Linguistics

 Malta Communications Authority

 Vodafone Foundation

 Infusion Ltd

 Expected public launch: March 2016

Ġabra

 Dizzjunarju elettroniku Malti-Ingliż

 Inizzjattiva ta’ John Camilleri, minn
sorsi akkademiċi ta’ M. Spagnol, L. 
Ellul, etc

 Ġenerazzjoni awtomatika

 Ħafna iktar sorsi miżjuda wara

Dizzjunarju tal-Malti

 Mill-2015, proġett biex il-Ġabra ssir 
riżors għall-pubbliku.

 Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti 
(speċjalment: il-Kumitat tal-
Informatika)

 Istitut tal-Lingwistika

 Awtorità tal-Komunicazzjoni ta’ 
Malta

 Vodafone Foundation

 Infusion Ltd

 Tnedija f’Marzu 2016
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Other Lexical Resources / Riżorsi 

Lessikali Oħrajn

Ġabra tal-Malti Qadim

 Collaboration between IoL and

Dip. Malti (Olvin Vella, Manwel 

Mifsud + several students)

 Online dictionary from 

historical sources (16th – 19th

Century)

 Still under development! 

 More data being added

Ġabra tal-Malti Qadim

 Kollaborazzjoni bejn l-IoL and

Dip. Malti (Olvin Vella, Manwel 

Mifsud + ħafna studenti)

 Dizzjunarju elettroniku minn 

għejun storiċi (Seklu 16-19)

 Għadu taħt żvilupp!

 Aktar data se tiġi miżjuda.
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Corpora/Korpora
Learner corpora

 Texts written by learners (CLEM/IoL 
Collaboration)

 Corpus of Learner English in 
Malta (CLEM): English essays by 
Maltese students 

 Corpus of Learner Maltese: 
Maltese essays

 Under construction, available 
soon.

General Corpora

 The Korpus Malti 

 Version 1: 2009 (ca. 70 million 
word, obsolete)

 Version 2: 2011 (ca. 100 million 
words with POS tagging)

 Version 3: 2016 (ca 250 million 
words, with POS tagging, 
lemmatisation, root annotation)

Korpora ta’ tagħlim

 Testi miktuba minn studenti 
(Kollaborazzjoni CLEM/IoL)

 Corpus of Learner English in 
Malta (CLEM):  Komponimenti bl-
Ingliż minn studenti Maltin

 Corpus of Learner Maltese: 
Komponimenti bil-Malti

 Ħidma għaddejja; jitnieda 
dalwaqt.

Korpora Ġenerali

 Il-Korpus Malti 

 Verżjoni 1: 2009 (ca. 70 miljun 
kelma m’għadux jintuża)

 Verżjoni 2: 2011 (ca. 100 miljun 
kelma + annotamenti 
morfosintattiċi)

 Verżjoni 3: 2016 (ca. 250 miljun 
kelma, annotamenti 
morfosintattiċi, lemma, għeruq)



+Korpus Malti v. 3.0: (kiteb)
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Associated tools / Għodod relatati

 Part of Speech Tagset

 Part of Speech tagger:

 Automatic labelling of 

running text with 

morphosyntactic categories 

(ca. 97% accuracy)

 Tokeniser, Sentence Splitter

 Available on demand

 Lista ta’ Kategoriji

 Programm għal-ittaggjar

 Kategorizzazzjoni

awtomatika tal-kliem (ca. 

97% korrett)

 Qsim ta’ kliem, sentenzi

 Disponibbli għal min 

jeħtieġhom
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Collaborations / Kollaborazzjonijiet

 Kunsill Nazzjonali / MCA / Vodafone

 Redevelopment of Ġabra into a 
public, user-friendly resource

 EU DGT:

 Enhancement of corpora, through 
incorporation of EU documents

 Enhancement of lexical resources, 
through incorporation of 
terminology DBs etc

 University partners:

 E.g. CELP / IoL collaboration on 
enhancing Learner Corpora and 
related resources.

 IoL Project on the construction of a 
digital, multimodal dictionary of 
Maltese Sign Language.

 Kunsill Nazzjonali / MCA / Vodafone

 Żvilupp tal-Ġabra f’Dizzjunarju tal-
Malti għall-pubbliku

 EU DGT:

 Titjib u tkabbir fil-korpora

 Żieda fir-riżorsi lessikali, permezz
ta’ inklużjoni ta’ ġabradati tat-
terminoloġija, eċċ

 Università:

 E.g. CELP / IoL fuq żvilupp tal-
Korpora ta’ Tagħlim u riżorsi
relatati

 Proġett IoL fuq dizzjunarju diġitali
tal-Lingwa tas-Sinjali Maltija.
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Who is this for? / Għal min huma?

 Researchers

 Students

 Translators

 Educators

 Writers

 Members of the general 

public

 ....

 Riċerkaturi

 Studenti

 Tradutturi

 Edukaturi

 Kittieba

 Membri tal-pubbliku

 …
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Access / Aċċess

All resources 
available from the 
MLRS portal:

 http://mlrs.research.
um.edu.mt/

Free and open.

 Corpora require 
account, which is free 
to create.

Riżorsi disponibbli 

mill-portal MLRS :

 http://mlrs.research.

um.edu.mt/

Miftuħa, b’xejn.

 Bżonn ta’ kont għal xi 

korpora, jinħoloq 

b’xejn.

http://mlrs.research.um.edu.mt/
http://mlrs.research.um.edu.mt/

